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INTRODUCTION

The main focus of this term paper is on the linguistic analysis of the features
and ways of translation of occasional words in the English fictional discourse. The
relevance of this term paper lies in the fact that nowadays there is no profound
research of the structural-semantic aspects and the features of translation of
occasional words in the English fictional discourse in the domestic linguistics. So,
this paper is aimed to fill this research lacuna.

Scientific inquiry has already been directed towards occasional words. A
number of foreign (M. L. Rus, P. Stekauer) and Ukrainian researchers (S. V. VVoropai,
D. V. Haidanka, K. V. Duykar, and other) have their own view on this issue. There is
no consensus about how to classify them, what kinds of words should be called
nonce-words and whether any of them will become neologisms or simply fade away.
Additionally, the usage of nonce-words has evolved over different periods of history,
and it is unclean when their usage peaked and why.

Thus, the aspects of the linguo-cognitive and communicative aspects of the
functioning and formation of occasional words were analysed by the Ukrainian
researcher D. V. Haidanka [5]. The aspects of the nature on occasional words in the
cognitive linguistics were investigated by the domestic researcher K. P. Nykytchenko
[16]. Also, the researcher investigated the nature of occasional words, their essence.

The aspects of translation of occasional words was analysed by the following
researchers: S. Vlakhov, S. Florin, L. S. Barkhidarov, V. Komissarov, A. F. Guerra,
A. G. Macedo and others.

The aim of the research the analysis of the structural-semantic aspects and the
features of translation of occasional words of the English fictional discourse into
Ukrainian.

The object of analysis is the occasional words as a linguistic phenomenon.

The subject of the paper is the study of the structural-semantic aspects and the
features of translation of occasional words of the English fictional discourse into the

Ukrainian language.



The study has the following objectives:

— to study occasional words as an object of linguistic research;

— to identify the status of occasional words in modern English;

— to analyse the types of occasional words;

— to identify the features of translation of occasional words;

— to conduct the analysis of the aspects of translation of occasional words of the
English fictional discourse into Ukrainian.

The material of the study was: the text of the novel “Dune” of F. Herbert and
its Ukrainian translation.
This paper employed the following methods:

— method of generalization — was used for the formulation of general concepts
from specific instances by abstracting common properties.

— method of selection — the method of selection was used in the theoretical part
of this research to determine the semantic content of arguments.

— descriptive method — is the study of how language is constructed.

— definitional method — is the study that explains the meaning of a concepts. This
method is used for explanation the meaning of concepts.

— componential method — componential analysis is a method typical of structural
semantics which analyzes the components of a word's meaning. The
componential method was used both in theoretical and practical analysis.;

— method of translational analysis was used in the practical research;

— method of continuous sample was applied in the practical part of this research.
The theoretical significance of the work is that the theoretical research of the

paper deepens the present research about occasional words.
The practical significance of this study is determined by the possibility of
using the results obtained during the development of theoretical courses on English

grammar, as well as comparative linguistic of English and Ukrainian.



The structure of the thesis. The paper consists of an introduction, two
chapters, conclusion and findings, bibliography.

In the first chapter we consider occasional words as an object of linguistic
research in modern English refer to words that are rarely used or are limited to
specific contexts or situations.

In the second chapter of the paper focuses on analysing how the author’s

occasionalism is conveyed .



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECTS OF OCCASIONAL WORDS IN LINGUISTICS
AND TRANSLATION

1.1 Occasional words as an object of linguistic research.

1.1.1 Status of occasional words in the modern English. Language
undergoes constant change every day and minute in the contemporary world. In such
conditions, the issue of occasional words is among the most notable linguistic
problems. The appearance of occasional words is an ongoing process. They are
difficult to translate, as the author creates it and puts some implicit information and
stylistic flair.

Nowadays, the main approaches to the study of lexical innovations are
[19: 494]:

1) structural (in the domestic tradition) [7; 17], the focus of which is structural
compliance / non-compliance with the norms of word formation and which contrasts
potentials words and occasional words;

2) communicative-functional 23] (in modern western research) [1; 2], which
identifies potentialisms as a kind of occasional words;

3) synergistic [9; 10], which considers the language as an independent inter-
deterministic system with the presence of interregulatory relationships, and as an
indicator of continuous development of the language. Within the framework of the
structural approach, based on S. V. Voropai [4: 28], lexical innovations are divided
into neologisms, occasional words and potentialisms (semi-occasional words).

Thus, D. V. Haidanka notes that potentialiams are the lexical unites, that
realize the norms of word formation, and occasional words, on the contrary, are
phenomena, which are against of the norms of word formation [5].

The founders of the second approach (K. V. Duykar [10], O. M. Turchak [24])
identify potentialisms as the kind of occasional formation.



The synergetic paradigm has postulated that occasional words are on the
macro-level of the language system. The presence of such contraventions facilitates
the progress in development and preservation of the authenticity of language. Thus,
the deviation of the norms of formation of words causes the appearance of non-
standard lexical unite — occasional word [5: 45].

One of the most extensive definitions of the term “occasional word” was
suggested by E. Turchak: “Occasional words are unusual, expressively colored words
or stable combinations of words (new in meaning and form or only in meaning /
form), which originally call objects and phenomena created in violation of the laws of
derivation, exist only in the context, have their own author and are characterized by
<...> single and irregular use” [20: 7].

R. Stam identifies the concept of occasional word as "Occasional words" are
new words coined by an author using a nonproductive word-formative model, and are
only used in specific contexts to add artistic expression and linguistic play. These
neologisms are not commonly adopted into mainstream language usage. [27: 54].

Oxford Dictionary defines occasional words as the words “invented for a
particular occasion or situation” (OD, URL)

Thus, it is possible to form the working definition of the concept of occasional
words: occasional words are unusual words, which are formed by the deviation, or
violation of the rules of word formation and serve as representation of certain
subjects, objects, and events. Sometimes, they can be called the author’s individual
neologism.

K. P. Nykytchenko [16: 179] performs the following key peculiarities of
occasional words:

1. Occasional words denote a certain fragment of the world, the certain
“quantum of knowledge” about the surrounding world, which is perceived by the
author. In other words, occasional words are a “verbalized quantum of information
about the surrounding reality” [2; 1], which is opposed to their semantics in the

traditional sense.



In this aspect, fundamental is the opinion that the word is “a unit of storing,
extracting, receiving and systematizing new knowledge” [5: 56]. This approach to the
description of occasional word is, in the opinion of the researcher, quite promising,
since it allows to consider how certain layers of language knowledge are
accumulated, modern realities and phenomena of reality are interpreted in the
consciousness of a language personality.

2. Occasional words are implemented to the structure of our previous
experience. In such conditions, the focus is on the knowledge and experience of a
person, that is his ontological (knowledge of the world) and axiological (evaluation of
the world by the subject) picture of the world in various spheres of activity. After all,
K. P. Nykytchenko [17: 179] notes that without fixing knowledge of a valuable,
axiological nature, we find ourselves outside the field of human experience [1; 12],
which is excluded by the nature of the occasional word as an expressive,
characteristic unit created by a specific individual.

As a rule, occasional words are formed from the existing language material and
do not arise as completely new sounds [1: 52]. They are formed on the basis of
another word or phrase and are characterized by a semantic derivation from the basic
word and a double reference.

However, the meaning of derived occasional words not always can be inferred
from the basic word. Transparency of the internal form of occasional word in most
cases does not lead directly to its understanding, because the morphemic composition
of such a word is only a basis for understanding its meaning.

Thus, it is possible to make a conclusion that there are some approaches to the
definition of the concept “occasional word”. On the basis of the definitions,
considered in the paper, the working definition of the concept of occasional words
was formed. Thus, occasional words are unusual words, which are formed by the
deviation, violation of the rules of word formation and serve as representation of
certain subjects, objects, events. Sometimes, they can be called author’s individual

neologism.



Occasional words are related to the lexical innovations in the modern English.
A lexical innovation may involve the introduction of a new lexical unit, as well as
modification of the root or of the semantic structure of existing words in a language.
Highlighting a linguistic innovation involves comparing various stages of a
language's evolution, but because the innovation is broadly applicable, it becomes
widespread and integrated into the language. that becomes a historical category [26].
The lexical innovations are represented in all spheres of modern English: thus, they
can be identified in the sphere of science, media, every-day communication, sphere of
the literary text, sphere of cinema, etc. Certain innovations have their starting point in
different mistakes, infringements from the linguistic standards.

As was noted, the modern innovations in English include neologisms, and
occasional words, which foreign researchers sometimes call ‘nonce-words’.
P. Hohenhaus identifies the following four criteria of occasional words in modern
English:

1) for a formation to be considered new, it must be created from scratch rather
than simply retrieved from one's mental lexicon.

2) context-dependency is a characteristic of nonce formations, which often

require contextual support to be properly understood or used, as stated in
[26: 239-240].

3) nonce formations are often considered deviant since they do not adhere to
the language's standard word-formation rules or well-formedness
conditions, as mentioned in [26: 240].

4) ue to the combination of context-dependency and deviation, many nonce
formations cannot be included in the mental lexicon and therefore cannot
be lexicalized.

W. Guz identified the following defining characteristics of nonce formations:

1) Nonce formations are novel lexical creations, meaning that they are crafted

anew by the speaker instead of being pre-existing in the mental lexicon.



2) They are often created to fulfill a lexical gap, whether genuine or
perceived, which may occur when a speaker forgets a more common form.

3) Nonce formations are not considered part of the core vocabulary and may

only be used once or a few times by a single speaker or multiple speakers before
falling out of use . If they do become popular, they may evolve into neologisms and
become part of the societal norm.

4) Most nonce formations have a short lifespan, disappearing from spoken
production after they are coined. However, some may be recorded in writing and
have varying longevity based on their popularity.

5) Nonce words can be simple or complex and may be formed through a
variety of word-formational processes such as affixation, compounding,
blending, back-derivation, conversion, clipping, acronymization, and root
creation. Their status as nonce formations is not affected by whether they
follow regular, rule-governed morphology or more creative and marked
morphology.

[24].

D. V. Haidanka [5: 69] proposed a list of criteria of occasional words:

— belonging to speech;
— non-reproducibility.
— motivated deviation;
— functional single-use;
— individual affiliation;
— expressiveness;
— nominative optionality;
— synchronous-diachronic diffusivity (lack of the ability to “get old” [28: 43]).
P. Hohenhaus has developed his own theory of occasional words, which he

calls “adhoc formations” [25: 238], the belonging of which to the group of occasional
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words is determined by the “degree of occasionality” [25: 6], which is measured
based on certain criteria:

— uniqueness (it is impossible to check the frequency of innovations in all
possible contexts, therefore occasional word can be considered as a unit, which
Is missing in the mental lexicon of a speaker / listener) [25: 14];

— situational and contextual dependence (interpretation of occasionalism outside
of the context depends on experimental-ideological characteristics of a person)
[25: 29]);

— deviation from existing word-formation rules;

— the absence in the lexicon [25: 51].

P. Stekauer [29] considers occasional words in diachrony within the framework
of its own onomasiological theory, considering them as “nominative units” that
represent a certain stage from the origin of the word to its widespread use” [29: 99].

In his opinion, the features of occasional words are:

— as occasional words are the nominative units”, which are regular and
predictable on the level of system, because they are formed on demand of the
language community, it is depend only from the system, if they are integrated
in the centre of the system or will remain on the periphery with the prospect of
extinction” [29: 110];

— unusualness of occasional words is due to the interaction of lingual and
extralinguistic factors: the relationship between language and extralinguistic
reality, and the relationship between language and speech community [29: 99].
Thus, it is possible to make a conclusion that occasional words have the status

of innovation lexical unite in the modern English. They characterised by the
following criteria: belonging to speech; non-reproducibility. motivated deviation;
functional single-use; individual affiliation; expressiveness; nominative optionality;

synchronous-diachronic diffusivity.
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1.1.2 Types of occasional words. Nowadays there isn't the unified
classification of the types of occasional words. Thus, N. Babenko classifies

occasional words according to the degree of occasionality:

There are three degrees of occasional words, as categorized by D. V. Haidanka.
The first degree includes words of standard, potential formation, which are created in
accordance with language norms. The second degree comprises partially non-
standard formations that can still be easily understood semantically. The third degree
encompasses fully non-standard formations that pose difficulties in semantic
interpretation [12: 56].

In addition, D. V. Haidanka distinguishes three types of occasional words
based on how they breach the law of word-formation.

- The first type consists of occasional words that are created by

breaching the laws of system productiveness of word-formative types.

- The second type includes occasional words that are modeled after non-
productive and underproductive types, resulting in the breach of laws
of empirical productiveness.

- The third type comprises occasional words that are created using
infrequent methods or modeled after words that cannot be divided into
parts [5: 30].

Thirdly, there exist occasional words which are made according to the
language the work is written in, with the creating words reflecting the influence of
borrowings from other language.

Fourthly, there exists systemized classification of occasional words according
to their structure:

1. Phonetic nonce words: These are words that are not recorded in any language,
and are created by the author using only sounds to convey meaning.

2. Lexical nonce words: These are created by combining affixes and stems
according to word formation norms, or in some cases, in violation of those

norms.
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3. Grammatical nonce words: These words create conflict between the lexico-
semantic and grammatical form, allowing the author to make the impossible
possible.

4. Semantic nonce words: These are the result of adding semantic elements to
existing words or creating entirely new words with new meanings.

5. Specific word combinations: These are combinations of words that are not
typically used together, but are created for a specific purpose or effect.

The words present the confluence of lexemes, compatibility of which is not
possible.

— Graphic occasional words [21].

According to the classification of S. Voropai by the categorical meaning, all
occasional words are divided into three groups [4: 22—27]:

— objectivity (names of persons, objects, phenomena, certain actions);

— aprocedural attribute;

— a non-procedural attribute (activation of grammatical categories intended for
enhanced expression, in particular, the degrees of comparison of adjectives and
adverbs).

According to structural compliance with the norms of word formation,
occasional words are divided [Ommoka! McToYHMK CCHIJIKM He HaiineH.. 83—384]
into:

1) occasional words formed with violation of productive derivational patterns;

2) occasional words formed in violation of the laws of system performance of
word-formation models;

3) occasional words formed by updating the derivation form of an existing unit;

4) occasional words, formed on the model of an existing word,;

5) occasional words formed using unproductive derivational models;

6) occasional words formed with the use of unique elements;

7) occasional words formed by unexpected system methods.
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O. M. Turchak [21: 69] offers a classification of occasional words based on the
author's word formation and the common trichotomy neologism — potentialism —
occasional word:

1) proper potentialisms (formed according to word-formation models, easily
reproducible, not fixed in dictionaries);

2) potential words with nominal authors (not used by the author, but associated
with his work);

3) author's neologisms (“‘correspond to the realities of a certain era”, created by
writers with productive models). The productive models include such methods of
forming the author's neologisms as:

— affixation:

RICHESE: fourth planet of Eridani A, classed with Ix as supreme in machine
culture. Noted for miniaturization (HF, DN: URL).

In this case, an occasionalism was formed by means of suffixation: RICHESE —
RICH + ESE.

— Back-formation

The Guild will deposit them at the city of Arrakeen rather than at our city of
Carthag (HF, DN: URL).

An occasionalism Carthag was formed by means of back-formation, from the
proper name Cartagena.

— Conversion:

He could smell the dust even now despite a blower cleaning at the portals of
his Keep (HF, DN: URL).

An occasionalism Keep (noun) was formed by means of conversion, from the
verb “to keep”.

— Stem-composition:

SANDRIDER: Fremen term for one who is capable of capturing and riding a
sandworm (HF, DN: URL).

In this case, stem-composition was applied: SANDRIDER — SAND + RIDER.
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— Shortening:

“Have you ever seen the Fremen?” (HF, DN: URL).

In the fragment, an occasionalism was formed by means of shortening: Fremen
— Fre + men. The lexical unit Fre was formed by shortening, from the lexical unit
free.

O. Garmash identifies the following ways of formation of occasionalisms
[6: 8]:

— morphological ways of creating of occasional word (affixation / deafixation,
element-composition);

— lexical (telescoping, basic / word structure); ‘“graphic formation” -—
abbreviation, acronym.

In the frameworks of the synergetic approach, S. Enikeeva [9: 13] identifies
“the functional orientation” as the most effective way of formation of occasional
words, as it is based in the modification of the formal aspects of preservation of
expression plan. The researcher divides the following ways of formation of
occasional words:

— verbotransformation;

— conversion (functional transposition);

— semantic derivation;

— affixation of free lexical unites;

— integration of phrases;

— the secondary category — the ways of word formation that are typical for
analytical languages.

Zh. Kolois [12] has systematized all the ways of occasional derivation. The
researcher contrasts usual and non-usual ways that are differentiated on the clear
(“simple”: prefixation, suffixation, stem-composition) and mixed (“‘combined /
elementary”: mixed-affixation, stem-composition, which is accompanied by

affixation), as well as forward and backward.
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In the focus of the modern linguistic researches, the popular is the derivation of
occasional words by analogy — the certain sample.

Thus, it is possible to make a conclusion that the means of occasional word-
formation are considered in the frameworks of oppositions form — content,
compliance — non-compliance with the norms of word formation and etymological
parameters, which are traditionally divided into morphological and non-
morphological. The most considerable attention is paid to combined or exactly

occasional methods of word formation.

1.2 The features of translating occasional words

In the frameworks of the analysis of the features of translation of occasional
words, it is necessary to relate them to the non-equivalent vocabulary, as occasional
words haven’t equivalents in the languages of translation. Many well-known
scientists have considered ways to translate non-equivalent vocabulary.

T. Kiyak results somewhat different from the classification of the translation of
non-equivalent vocabulary: transcription, hypo-hypernymic translation, assimilation,
cross-language connotative transposition, descriptive periphrastic translation,
combined renominate, contextual interpretation of realia, the situational equivalent,
tracing [11: 150—153].

O. 1. Oleskiv notes that bulgarian scientists S. Vlakhov and S. Florin
distinguish between two ways of transmitting of non-equivalent vocabulary:
transliteration and translation, the latter in turn is divided into:

a) occasionalisms, which include calques, semi-calques, mastering, semantic
neologism;

b) approximate translation (correspondence by gender and type, functional
analogue, description, explanation, interpretation);

c) contextual translation [18].



16

We will dwell in more detail on the classification of T. R. Kiyak, who
identifies 5 main ways of translating the lexicon without equivalent [10: 97—100]:

1. Transliteration and transcription. In transliteration, the graphical form of the
word of the source language is transmitted by means of the translation language, and
in transcription — the sound form of the word. These methods of translation are used
in the transmission of foreign names of their own, geographical names and the names
of various companies, firms, hotels, newspapers and magazines. These methods of
translation are especially common in journalism, when events and life abroad are
described. Sometimes first used transcription is used by other translators and
gradually replenishes the language of translation with a new one lexical unit.
Transcription and transliteration are appropriate where it is important to preserve the
lexical brevity of the designation and at the same time to emphasize the specificity of
the named object or concept, which is absent in the language of translation. The
disadvantage of this method is that it is not always allows you to reveal the content of
the new concept to the recipient. Therefore, this method should be used moderately.

2. Calque. The essence of this method is the transfer of non-equivalent
vocabulary of the source language by replacing its constituent parts — morphemes or
words with their direct lexical correspondences in the target language.

3. Descriptive or explanatory translation. This method of transmission of non-
equivalent vocabulary is to reveal the meaning of the lexical unit of the source
language with the help of expanded phrases that reveal the essential features of the
phenomenon designated by this lexical unit.

Translators combine two methods: transcription or calcification and descriptive
translation.

4. Approximate translation. The essence of this method is that instead of a
translator uses the realia of a language that has its own national specifics, but at the

same time has much in common with the realia of the output languages.
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5. Transformational translation. In this way, the translator has to resort to the
restructuring of the syntactic structure of the sentence, to lexical changes with a
complete replacement of the meaning of the original word or both at the same time.

The Ukrainian researcher S. Ye. Maksimov identifies the following
transformations:

— lexical transformations, which include formal (practical transcription,
transliteration, traditional phonetic or graphic reproduction of the lexeme,
calque) and lexical-semantic transformations (generalization, concretization,
differentiation, modulation, substantiation).

— grammatical transformations that include: zero transformation,
transpositions, replacement of parts of speech, addition, and omission.

— lexical and grammatical transformations that include: antonymic
translation, compensations and total reorganization [13: 128—132].

It is possible to conclude that there are different approaches to translating
occasionalism, which is caused by the complex nature of these lexical units. Thus, it

IS necessary to highlight that occasionalisms are the challenge for translator.

1.3 Specifics of fictional discourse text analysis

This part of the paper deals with the fictional discourse text analysis. It is
necessary to note that fictional discourse characterizes by not only linguistic aspects,
but also extralingual factors, such as pictures, schemes, formulas. There are some
general characteristics of discourse:

- Discourse is expected to be coherent, meaning that it should be logically
organized and connected. It should make sense as a whole and be easily

understood by the audience.
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- Discourse should also have cohesion, meaning that the different parts of the text
should be connected through various linguistic devices such as pronouns,
conjunctions, and lexical repetition.

- Discourse is always produced and understood in a specific context. The context

includes the situation, social and cultural factors, and the participants involved.

- Discourse can have different styles, depending on the purpose, audience, and

context. It can be formal or informal, academic or colloquial, and can use various

rhetorical devices to create an effect.

- Discourse can also be categorized into different genres such as narratives,
persuasive texts, expository texts, and descriptive texts, each with its own
characteristics and expectations.

The type of extralingual factors depends from the thematic of fictional text. In
this subparagraph, we will analyze the fragment from the novel of F. Herbert “Dune”
(HF, DN: URL) (see ANNEX B).

1. Discourse parameters of the text:

1) The text is supplemented with maps and pictures, which provide additional
information and visual aids to aid in the understanding and interpretation of the
context. The use of maps and pictures can help to clarify complex concepts, illustrate
key points, and provide a more engaging and interactive experience for the reader.

2) The text of the novel belongs to the fictional discourse (referse to the use of
language in fictional narratives).

The language used in fictional discourse often differs from that used in
everyday communication, as it may involve the use of figurative language,
metaphors, and other literary devices to create a vivid and immersive experience for
the reader.

2. Stylistic characteristics of the text (tropes and figures of speech can include
metaphors, similes, hyperbole , personification , allusion , and irony , among others :

Such analysis can provide insights into the style and tone of the writing, as well
as the intended audience and purpose of the work.
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1) The text is analysed for the use of stylistic devices and expressive means,
including tropes and figures of speech:

— Epithet ( is a descriptive word that is used to characterise or describe a
person , place or thing . It can be used to emphasize certain qualities or characteristics
of the subject and is often used to create a vivid mental image in the reader )

The old woman was let in by the side door down the vaulted passage by Paul’s
room and she was allowed a moment to peer in at him where he lay in his bed.

In the example, the use of epithet old is observed:

— Simile (is a figure of speech that compares two things using the words
(like or as) to create a vivid and imaginative image) :

The old woman was a witch shadow—hair like matted spiderwebs, hooded

‘round darkness of features, eyes like glittering jewels. Her voice wheezed and

twanged like an untuned baliset.

In this case, there are the following examples of simile: hair like matted

spiderwebs, eyes like glittering jewels, her voice wheezed and twanged like an

untuned baliset.
— Sound imitation:
It was solemn there and like a cathedral as he listened to a faint sound—the

drip-drip-drip of water.

In the fragment, sound imitation was applied: the drip-drip-drip.
— Repetition:

Over and over and over within Paul’s floating awareness the lesson rolled.

Also, there is an example of repetition: Over and over and over.

2) Analysis of special literary and colloquial vocabularies used in the text:

— proper names:

IN THE week before their departure to Arrakis, when all the final scurrying
about had reached a nearly unbearable frenzy, an old crone came to visit the mother

of the boy, Paul.
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It was a warm night at Castle Caladan, and the ancient pile of stone that had

served the Atreides family as home for twenty-six generations bore that cooled-sweat

feeling it acquired before a change in the weather.
The examples given above include the following proper names: Arrakis, Castle
Caladan, Atreides.
— Subject field terms (are specific words or phrases used to describe the main
topic or theme of a piece of information) :
Paul’s mother answered in her soft contralto: “The Atreides are known to start
late getting their growth, Your Reverence.”

The fragment demonstrates the use of the term of the field of music: contralto.

bodily integrity follows nerve blood flow according to the deepest awareness of

cell needs ... all things/cells/beings are impermanent ... strive for flow-permanence
within....

In this case, the following medical terms were applied: nerve blood flow, cell
needs. They are represented by noun clusters.

— Realia ( refers to real objects or materials used to teach or illustrate a particular
concept oridea) :

“Tomorrow you'll need all your faculties to meet my gom jabbar. ”

The example represents the use of such realia, as gom jabbar.

Now, she’s the Emperor’s Truthsayer.

In this case, realia_Truthsayer was applied.

This way, it is possible to conclude that the text of the novel characterizes by
lingual and extralingual factors. The extralingual factors are represented by the
presence of maps and pictures in the text of the novel. On the stylistic level, the text
of the novel characterizes by the use of epithets, simile, sound imitation, repetition.
The linguistic level characterizes by the use of proper names, subject field terms,

realia.
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Conclusion on chapter 1

The primary focus of this chapter is to examine and analysis of the theoretical
elements of the functioning and translation of occasional words in the fictional
discourse. Thus, it was that there are some approaches to the definition of the concept
“occasional word”. On the basis of the definitions, considered in the paper, the
working definition of the concept of occasional words was formed. Thus, occasional
words are unusual words, which are formed by the deviation, violation of the rules of
word formation and serve for representation certain subjects, objects, events.
Sometimes, they can be called author’s individual neologism.

Also, it was made a conclusion that occasional words have the status of
innovation lexical unite in the modern English. They characterised by the following
criteria: belonging to speech; non-reproducibility; motivated deviation; functional
single-use; individual affiliation; expressiveness; nominative optionality;
synchronous-diachronic diffusivity.

There is a great number of classifications of occasional language, as the
following: occasional words according to the degree of occasionality: according to
the aspect of breaching the law of word-formation according to their structure
according to the categorical meaning according to the etymological parameters based
on the author's word formation and the common trichotomy neologism

Also, the following ways of creation of occasional words were identified:
morphological ways of creating of occasional word (affixation / deafixation, element-
composition); lexical (telescoping, basic / word structure); “graphic formation” —
abbreviation, acronym.

The means of occasional word-formation are considered in the frameworks of
oppositions form — content, compliance — non-compliance with the norms of word
formation and etymological parameters, which are traditionally divided into
morphological and non-morphological. The most considerable attention is paid to

combined or exactly occasional methods of word formation.
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Occasional words were related to the non-equivalent vocabulary, as they
haven’t equivalents in the languages of translation. There are the following ways of
translation of occasional words: transliteration and transcription, calque, descriptive

or explanatory translation, approximate translation, transformational translation.

CHAPTER 2
ANALYSIS OF THE ASPECTS OF RENDERING AUTHOR’S
OCCASIONALISM IN THE NOVEL OF F. HERBERT “DUNE”

The second part of the term paper performes with the analysis of the aspects of
rendering author’s occasionalism. The material of analysis is the novel of F. Herbert
“Dune” (FH, D: URL) and the Ukrainian variant of translation (®I', JI: URL). (

Annex)

2.1 The use of lexical transformations in the translation of occasionalisms

Lexical transformations can be useful in translating occasionalisms, which are
words that are rarely used or are limited to specific contexts or situations.
The first step, we will analyze the features of the use of lexical transformations.
Thus, the use of the following lexical transformations was identified:.
1. Calque (is a type of loanword that involves borrowing a phrase or
expression from one language and translating it literally into another
language). This can result in a new expression that retains the original

meaning but may not be idiomatic or natural in the target language :

(1). WATER OF LIFE: an “illuminating” poison (see Reverend Mother).

Specifically, that liquid exhalation of a sandworm produced at the moment of its

death from drowning which is changed within the body of a Reverend Mother to

become the narcotic used in the sietch tau orgy. An “awareness spectrum’ narcotic
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(HF, DN: URL) — BOJIA JKUTTA — «ompyma npoceimaennsy (ous. [IPEBEJIEFHA

MATIP). Touniwe, ye piOki 6udileHHs NiWAHO20 Xpobaxa, wo 6upodIsIOMvCs 6
Mumos o020 cmepmi 'y 8001 u mooughikyiomocs 6 mini Ilpeseneonoi Mamepi ma
cmaoms  HAPKOMUKOM,  SAKUU  8ukOpucmOgyroms Y  may-Opeii  Ha  cidi.
lcuxocnexmpanvnuti Hapkomuk (OI', JI: URL).

The author's occasionalism was expressed by transforming calque in the given
example. This means that the author was not relying on the exact translation of words
or phrases from one language to another, but rather was using the context and the
intended meaning to create a new expression in the target language: WATER OF
LIFE — BOJA JKUTTA.

(2).  “I’ll handle this, Jessica,” the old woman said. “Now, lad, do you know
about the Truthsayer drug?” (HF, DN: URL) — A oam cama paody, [xcecciko, —

3ynunuia ii cmapuys. — FOnaue, wo mu 3uacw npo 3inna Ilpasou? (OI, J1: URL)

In this fragment, the translator used the technique of calque, which involves
translating a word or phrase by literally borrowing the structure and components of
the source language and applying them to the target language. The English phrase
"Truthsayer drug" was translated into Ukrainian as "3ims [Ipasau" (literally "herb of
truth™), which is a calque because it uses the same structure as the English phrase but
with Ukrainian words. The occasionalism "Truthsayer drug” is a nonce word created
by the author of the text. It is not a commonly used term in the English language and
was created for a specific purpose within the context of the story. The Ukrainian
translator chose to use a calque to convey the same meaning in Ukrainian, while also
preserving the creative and unique nature of the English word. It is worth noting that
calques can sometimes lead to awkward or non-idiomatic translations, especially
when the structures of the two languages differ significantly. However, in this case,
the calque "3ims IpaBau" effectively conveys the meaning of the original phrase

while also sounding natural and idiomatic in Ukrainian.
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(3). He could smell the dust even now despite a blower cleaning at the
portals of his Keep (HF, DN: URL) — Hasimo 3apaz e6in uys zanax nuuy, nonpu
ouuchi genmunssmopu Ha 6xo0i 0o Teepouni (PI', 11 URL).

In this case, the author’s occasionalism Keep was translated by means of the
transformation of calque: Teepoums.

2.  The majority of the examples are provided by converting practical
transcriptions into a different form. The transformation of transcription is a useful
tool in the translation process, allowing for the accurate and effective conveyance of

meaning across different languages and cultural contexts :

(4). GRUMMAN: second planet of Niushe, noted chiefly for the feud of its
ruling House (Moritani) with House Ginaz (HF, DN: URL) — TPYMMAH — opyaa
naanema cucmemu Hrowi, nepesasicno eiooma uepes 6oposicreuy ii npasianoco Jfomy
Mopimani 3 JJomom Tinay (®T, JI: URL).

The transformation of transcription was used in the process of translating
occasionalism GRUMMAN — IPYMMAH.

(5). AL-LAT: mankind’s original sun; by usage: any planet’s primary (HF,
DN: URL) — AJIB-JIAT — nepwe conye modcmea; 4acmo — 0yob-sike niaHemapHe
ceimuno (®I', 1: URL).

In this case, while translating occasionalism AL-LAT, the transformation of
transcription was used: AJIb-JIAT.

(6). ALAM AL-MITHAL.: the mystical world of similitudes where all physical
limitations are removed (HF, DN: URL) — AJIAIM AJIb-MITAJIb — micmuunuii ceim

noodionocmeil, 0e Hemae 6y0b-saxux @izuunux oomedxcenv (O, 1. URL).

In the above fragment, the transformation of transcription of occasionalism was
applied: ALAM AL-MITHAL — AJIAIM AJIb-MITAJIb.

(7). BASHAR (often Colonel Bashar): an officer of the Sardaukar a
fractional point above Colonel in the standardized military classification. Rank

created for military ruler of a planetary subdistrict. (Bashar of the Corps is a title
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reserved strictly for military use.) (HF, DN: URL) — BAIIIAP (uacmo: noakoeHuk-
bawap) — o@iuepcvke 36aHHA CapoOaykapie, w0, 3a CMAHOAPMHOI BILCLKOBOIO
Kiacugikayiecro, mpoxu 6uwe 3a 36UHAliHO20 NOJKOBHUKA. Pawne, cmeopenuii na
NO3HAYEHHs BIUCLKOBO20 KepIBHUKA nianemapnozo pationy. (bBawap kopnycy —
36AHH5, AKUM HOCTY208YI0OMbCsl 8UHAmMK080 eilicvkosi.) (DI, II: URL)

When translated, the officer rank (occasionalism) was rendered by applying the
transcription transformation: BASHAR — FAIIIAP.

(8). BELA TEGEUSE: fifth planet of Kuentsing: third stopping place of the
Zensunni (Fremen) forced migration (HF, DN: URL) — BEJIA TEIEU3E — n’ama

nianema cucmemu Kyenmcinr; micye mpemuvoi 3ynuHku 03eH-cyHimis (¢ppumenis) nio
yac npumycosoi miepayii (OI', J1: URL).
The translation of BELA TEGEUSE from English to Ukrainian involved the

use of transcription transformation, where the English pronunciation was adapted to

the Ukrainian phonetic system. This is a common technique used in translation when
dealing with proper names or other types of occasionalisms that are specific to a
particular language or culture.

In this case, the English pronunciation of "tegeuse" was transformed to the

Ukrainian pronunciation "reretize™ using the appropriate phonetic symbols.

(9. ARRAKEEN: first settlement on Arrakis; long-time seat of planetary
government (HF, DN: URL) — APPAKIH — nepwe nocerennsi na Appaxici;
mpusanuil yac — pesudenyis nianemapnozo ypaoy (O, I1: URL).

In the Ukrainian version, the name of the settlement (occasionalism) was
transcribed by a translator: ARRAKEEN — APPAKIH.

(10). HAGAL: the “Jewel Planet” (Il Theta Shaowei), mined out in the time of
Shaddam | (HF, DN: URL). — TATAJI — «nnanema xowmosnocmetiy (II Tema

Llaseti). I1io uac npasninns Illaooama I eci it pecypcu Oyno euuepnano (®I, I
URL).
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Occasionalism of the example HAGAL was translated by means of the
transformation of transcription: IAIAJI.

(11). WALLACH IX: ninth planet of Laoujin, site of the Mother School of the
Bene Gesserit (HF, DN: URL) — BAJI/IAX IX — Oes’ssma nianema cucmemu

Jlaooxcun, wmab-keapmupa Mamepuncoxoi Llxonu Bene Teccepum (®I, JI: URL).

In this case, the transformation of transcription was used in the process of
translating occasionalism: WALLACH IX — BAJIJIAX IX.
(12). PORITRIN: third planet of Epsilon Alangue, considered by many

Zensunni Wanderers as their planet of origin, although clues in their language and
mythology show far more ancient planetary roots (HF, DN: URL) —[JOPUTPUH —

mpems niaanema cucmemu Encinon Aname. Kouienuku O03eH-cyHimu 88ascaiomuv yio
niamemy c80€ OAMbKIBUWUHON, 00OHAK AHANI3 IXHbOI MOBU Mma Mighono2ii c8iouUmMb
npo noxoodcenns 3 inwoi, 3nauno oasniwoi nianemu (O, J1: URL).

The transformation of transcription was used in the process of translating
occasionalism PORITRIN — IJOPUTPHH.

(13). RICHESE: fourth planet of Eridani A, classed with Ix as supreme in

machine culture. Noted for miniaturization (HF, DN: URL) — PIYE3A4 — uemesepma
nianema cucmemu Epudani A, sidoma, ax i nnanema Ikc, c60€10 UCOKOPO3BUHEHOIO
MAWUHHOIO KYAbmyporo. 3Hana uepe3 ceoe mucmeymeo miniamropuzayii (O, I
URL).

In this case, while translating occasionalisms Richese, Eridani, Ix the

transformation of transcription was used: Piuesa, Epudani, Ixc.
(14). SALUSA SECUNDUS: third planet of Gamma Waiping; designated

Imperial Prison Planet after removal of the Royal Court to Kaitain (HF, DN: URL) —
CAJIYCA CEKVHIYC — mpemsa nianema cucmemu Tamma Baiinine, nicis

nepeHeceHHs KopoJiecbko2o 08opy Ha Katmauin ompumana cmamyc niaHemapHoi

6 siznuyi Iunepii (O, [1: URL).
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In the Ukrainian version, occasionalism was transcribed by a translator:
SALUSA SECUNDUS — CAJIVCA CEKYHIIVC.

(15). GIEDI PRIME: the planet of Ophiuchi B (36), homeworld of House
Harkonnen. A median-viable planet with a low active-photosynthesis range (HF, DN:
URL) — "€l IIPAUM — nnanema S3micnocya B (36), 6amoxiswuna JJomy

Xapkonnenis. Ceim cepeonboi nnoowyocmi 3 HU3LKUM pieHeM Gomocunmes)y 8
pocaun (O, J1: URL).

In the fragment, the transformation of transcription of occasionalism was
applied: GIEDI PRIME — I"€]7I [IPAHM.

(16). SHAI-HULUD: Sandworm of Arrakis, the “Old Man of the Desert,”
“Old Father Eternity,” and “Grandfather of the Desert.” (HF, DN: URL) — LIIAH-

XVIIV]I — niwanuii xpobax i3 Appaxica, «Cmapeys i3 Ilycmeni», «llpabamvko-
Biunicmvy ma «/ioyco [ycmeniy (®I', J1: URL).

In this example, the occasionalism "SHAI-HULUD" is a fictional creature in Frank

Herbert's "Dune" series of novels. The translator used the transformation of

transcription to render the occasionalism in Ukrainian as "IIAU-XYJIV", where the

original English sounds are adapted to the Ukrainian phonetic system. This is a
common strategy used in translation when dealing with names of fictional characters
or places, where the goal is to maintain the original name's unique identity while
making it recognizable and pronounceable in the target language.

(17). Jessica crossed to the window, flung wide the draperies, stared across

the river orchards toward Mount Syubi (HF, DN: URL) —/oceccika nioditiuina oo

BIKHA, WUPOKO PO3CYHYIA WMOPU Ma NO2AAHYAA KpPi3b piukosi caou Ha 2opy Carodi
(oI, I: URL).
Occasionalism of the example Mount Syubi was translated by means of the

transformation of transcription: zopy Caro6i.
(18). Observe closely, Piter, and you, too, Feyd-Rautha, my darling: from

sixty degrees north to seventy degrees south—these exquisite ripples (HF, DN: URL)
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—I mu, Ilimepe, i mu, miti moouti Deude-Paymo: 6i0 wicmoecamu 2padycié Ha

nienoui ma 0o cimoecsimu Ha nieoni — euwyrkani opusici (O, 1: URL).
In the fragment, the transformation of transcription of occasionalism was

applied:_Feyd-Rautha — ®eciide-Paymo. This means that the original term was

transcribed phonetically and adapted to the target language's phonetic system.

(19). Paul’s mother answered in her soft contralto: “The Atreides are known
to start late getting their growth, Your Reverence.” (HF, DN: URL) — Vci 3narome,
wo Ampiou oopocniwaioms nizniwe, Bawa Ipeseneonocme (OI°, I1: URL).

In this case, the transformation of transcription was used in the process of
translating occasionalism: Atreides — Ampiou.

(20). “Sardaukar!” Feyd-Rautha breathed (HF, DN: URL) —Capoaykapu! —

vy @etioa-Paymu nepexonuno nooux (®I', 1I; URL).

The transformation of transcription was used in the process of translating
occasionalism Sardaukar — Capodaykapu.

(21). “Have you ever seen the Fremen?” (HF, DN: URL) - Tu xoau-ne6yos
oauue ppumenis? (OI', /I: URL)

The author’s occasionalism was translated by means of the transformation of

transcription:_Fremen — gpumen.

(22). Anything the Guild will transport, the art forms of Ecaz, the machines of
Richesse and Ix (HF, DN: URL) - Vce, wo moowce oonpasumu [inwdis, —
mucmeymeso 3 Exaza, mawunu 3 Pivesu ma Ikca (O, [I: URL).

Occasionalism of this example Ecaz was translated by means of the
transformation of transcription: Exas.

(23). You may even want to keep the head housekeeper: the Shadout Mapes

(HF, DN: URL) - Moowciueo, mu nasime 3axoueut 3aiuiumu 20J106HY €KOHOMKY,

Lleoaym Meuinc (®I', 1: URL).

In this case, the transformation of transcription was used in the process of

translating occasionalism:_the Shadout Mapes — Illedaym Meiinc.
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(24). Paul opened his eyes. “It’s just one of Gurney Halleck’s tone poems for

sad times (HF, DN: URL) —IIpocmo ooua 3 nacmpoesux noesiti Iypui I'ainexa ons
cymuux yacie (O, J1: URL).

In this case, while translating occasionalism__Gurney Halleck, the

transformation of transcription was used: Jypui I"annex.
(25). It had been done by the famed artist, Albe, during the Old Duke’s middle

years (HF, DN: URL) —Hoco namaniosas eioomuii xyooxucnux Enbi, komu cmapuil
I'epyoe csenys 3pinoeco eixy (O, J1: URL).

Occasionalism of the example Albe was translated by means of the
transformation of transcription Ez6i.

(26). “It may be Otheym and Korba returning.” (HF, DN: URL) — Ilesno,

nosepmaiomocs Ycaiim i Kopoa (O, J1: URL).

The transformation of transcription was used in the process of translating

occasionalisms: Otheym and Korba — Vcaum i Kopba.

(27). If the Emperor recognized my claim, he’ll signal by restoring the
Atreides flag to Arrakis (HF, DN: URL) — Akwo Imnepamop susznac moi eumoeu, 6in
nogioomums npo ye, niouasuiu Hao Appaxicom cmse Ampiodis (OI°, JI: URL).

In this case, while translating occasionalisms Atreides, Arrakis, the

transformation of transcription was used: Appakic, Ampiou.

(28). The Fedaykin stepped back, giving him room (HF, DN: URL) —
Deoaixin eiocmynus, oarouu tiomy micye (O, II: URL).
In the Ukrainian version, occasionalism was transcribed by a translator:

Fedaykin — @eoaiixin.

(29). The Baron took two backward steps, thinking: It was Rabban. He has
done this to me. Rabban has .... (HF, DN: URL) — hapon éiocmynus na 0sa kpoku,
mipryrouu: «llesno, ye Pabban. Bin niocmasueé mene. Paboan...» (O, J1: URL).

When translated, occasionalism was rendered by applying the transcription

transformation Rabban — Pa66an.
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(30). A single metal hutment, many stories tall, reached out in a thousand-
meter circle from the base of the lighter—a tent composed of interlocking metal
leaves—the temporary lodging place for five legions of Sardaukar and His Imperial
Majesty, the Padishah Emperor Shaddam IV (HF, DN: URL) — Baecamonosepxosa

mMemaneea cnopyod, CXoxca Ha wiampo i3 nepeniemenux Memanesux NiacmuH, wo
csaeana 6 padiyci mucsaui mMempis, — mum4acose NOMEWKAHHA OJisl N 'smu 1e2iOHI8
capoayxkapie ma Hozo Imnepamopcoroi Benuunocmi Iaowwaxa-Imnepamopa
Llaooama IV (@I, I: URL).

In this fragment, the translator used the transformation of transcription to translate

the occasionalism "Shaddam [V" from English to Ukrainian. The name

"Shaddam" is transliterated as "Ilamgmam™ and the Roman numeral "IV" is
translated as "IV" in Ukrainian. It is important to note that the translator chose to
preserve the original spelling of the name "Shaddam™ rather than adapting it to fit
Ukrainian spelling rules, which often require the use of the Ukrainian letter "I11"
to represent the "sh" sound found in English. This is a common choice in
translating proper names, as it helps to maintain the recognizability and
distinctiveness of the name.

(31). He's the Mahdi whose merest whim is absolute command to his Qizarate

missionaries (HF, DN: URL) — Bin Maedi, uui 6axcanns € 6e33anepeunum HaKa3zom

o tioeo micionepis i3 Keizapamy (O, [I: URL).

In this case, while translating occasionalism:_Mahdi the transformation of
transcription was used: Maeoi.

(32). A hush of the person settled over Stilgar (HF, DN: URL) — Hao
Cminrapom 3ananysana muwa (O, JI: URL).

Occasionalism of this example Stilgar was translated by means of the
transformation of transcription:_Cminrapom.

(33). When she gives you a Fremen son, you begin with him, with Liet-Kynes,
and the other children, teaching them ecological literacy, creating a new language

with symbols that arm the mind to manipulate an entire landscape, its climate,
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seasonal limits, and finally to break through all ideas of force into the dazzling
awareness of order (HF, DN: URL) — Ta napoouna tiomy cuna-¢ppumena, Jliema-
Kaiuinca, i Ilapoom nouas naguamu tioco ma iHwux oimeti eKoaA02I4HOI 2paAMOMHOCHI
(@I, [: URL).

Occasionalism of the example Liet-Kynes was translated by means of the

transformation of transcription: Jliem-Kaiinc.
(34). Uliet was his name, Older Liet (HF, DN: URL) — Yonosixa 36anu Yniem
Cmapwuii Jliem (OT, J1: URL).

In the fragment, the transformation of transcription of occasionalism was

applied: Uliet Older Liet — Yriem, Cmapwuii Jliem.
(35). Feyd-Rautha Harkonnen is with them (HF, DN: URL) — 3 numu ®eio-
Payma Xapxonnen (®I', 11: URL).

In this case, the transformation of transcription was used in the process of

translating occasionalism:_Feyd-Rautha Harkonnen — @eii0-Payma Xapkonnue.

(36). She stood at a corner of Edric's tank, a tall blond beauty, splendid in a

robe of blue whale fur and matching hat. Gold buttons glittered at her ears (HF, DN:
URL) — Cmosinia nobins axsapiyma EOpika — 6ucoxa 0ina6a KpacyHsi, UPSONCEHA 6
CYKHIO [3 CUHbO2O XYympa OUOHOEKCbK020 Kuma Ui 8i0nogioHy 0o cykui wianouxy (I,
JI: URL).

The transformation of transcription was used in the process of translating

occasionalism Edric — Edpixk.

3. Transliteration is a method used to convert the characters of one writing
system into equivalent characters of another writing system. This technique
is commonly used to transliterate names, places, or terms from one
language to another, particularly when there is no equivalent term or when
the original term is written in a script that is not familiar to the target

audience:
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(37). ARRAKIS: the planet known as Dune; third planet of Canopus (HF, DN:
URL) — APPAKIC — naanema, 6iooma sk [iona; mpems nianema 68 cucmemi
Kanonyc (®I', I: URL)

The transformation of transliteration was used in the process of translating
occasionalism: ARRAKIS — APPAKIC.

(38). BARAKA: a living holy man of magical powers (HF, DN: URL) —

BAPAKA —ob60aposana maciunumu 30i6nocmsamu dcuea cesma noouna (O, I
URL).

In this case, while translating occasionalism BARAKA, the transformation of
transliteration was used: FAPAKA.

(39). AMPOLIROQOS: the legendary “Flying Dutchman” of space (HF, DN:

URL) — «AMIIOJIIPOC» — gpanmacmuunuti kocmivnuti «J/Iemrouuil I'onnanoeysy
(®T, 1I: URL).

In the fragment, the transformation of transliteration of occasionalism was
applied: AMPOLIRQOS — AMIIOJIIPOC.

(40). GRABEN: a long geological ditch formed when the ground sinks

because of movements in the underlying crustal layers (HF, DN: URL) — I'PAFEH —
BUO0BIHCEHA 2€0JI02IUHA BNAOUHA, WO BUHUKAE NIO 4ac 3CY8Y NICKY, CNPOBOKOBAHO2O
pyxom eHympiwHix kpucmaniunux wapis (O, JI: URL).

In the Ukrainian version, occasionalism was transliterated by a translator:
GRABEN — I'PAFEH.

(41). ECAZ: fourth planet of Alpha Centauri B; the sculptors’ paradise, so

called because it is the home of fogwood, the plant growth capable of being shaped
insitu solely by the power of human thought (HF, DN: URL) — EKA3 — uemeepma
nianema 6 cucmemi Anvgpa llenmaspa b; pau ona ckyrivnmopie. Ompumana c6oi
HA3ey 4epe3 me, Uo € 6aI7/lei6W1/lH0i0 mymaHHOo2co 06[98861, AKe 6 npoueci 3POCMAHHA

3MIHIOE €8010 popmy nio enaueom moocvkoi oymxu (O, J1: URL).
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Occasionalism of this example ECAZ was translated by means of the
transformation of transliteration: EKA43.

GAMONT: third planet of Niushe; noted for its hedonistic culture and exotic
sexual practices (HF, DN: URL) — TAMOHT — mpems naanema cucmemu Hiowe.
Biooma ceoe€to  2edo-nicmuynolo Kynemyporw ma eK30MUuYHUMU CeKCYalbHUMU
npaxkmuxamu (O, 1: URL).

When translated, occasionalism was rendered by applying the transliteration
transformation: GAMONT — TAMOHT.

(42). CALADAN: third planet of Delta Pavonis; birthworld of Paul-Muad’
Dib (HF, DN: URL) — KAJIA/IAH — mpems naanema 6io Jenomu Ilasuua;, micye
napooocenns Tona-Myao /lioa (OT, 1. URL).

Occasionalism of the example CALADAN was translated by means of the
transformation of transliteration: KAJTAJIAH.

- The lexical transformations utilized in translation can be categorized into
different types, with some of the most common ones including the use of calque,
transcription, and transliteration.

- Calque involves the direct translation of a word or phrase from one language
to another, while retaining the structure and meaning of the original term. This
technique can be useful when there is no equivalent term in the target language or
when the original term carries a specific cultural or historical context that needs to be
preserved in the translation.

- Transcription, on the other hand, involves the phonetic rendering of a word or
phrase from one language to another, based on its pronunciation. This technique can
be useful when there are phonetic or phonological differences between the source and
target languages that need to be taken into consideration.

- Transliteration, as previously mentioned, involves the conversion of
characters or letters from one writing system to another, while preserving the original

pronunciation and meaning of the term. This technique is commonly used when there
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IS no exact equivalent for a term in the target language, or when the original term is

written in a script that is unfamiliar to the target audience.

2.2 The wuse of grammatical transformations in the translation of

occasionalisms

The next step, the analysis of the use of grammatical transformations will be

conducted. The following grammatical transformations were identified:

1. Transposition (is a type of translation technique that involves the movement
of words, phrases, or sentence structures from one position to another
within a sentence or paragraph. This technique is used to maintain the
meaning and clarity of the original text in the target language, while also
adhering to the rules and conventions of the target language's grammar and

syntax) :

(43). “Hurry and dress,” she said. “Reverend Mother is waiting.” (HF, DN:

URL) — Mepwiti oosieaiics. Ilpeseneona Mamu uexae na meoe (O, J1: URL).

In this case, while translating occasionalism Reverend Mother, the

transformation of transposition was applied, as the word order was changed in the

sentence.

(44).Directly beneath her, Paul sat on the Lion Throne on its raised dais (HF,

DN: URL) — Ilpocmo nio siuxom Anii, na Jlesunomy Tponi, wo 30itimascs nocepeo

nomocmy-nodiymy, cudie Ilon (®I', 1: URL).

The same situation is observed while translation occasionalism the Lion
Throne. The translator uses the transformation of transposition, as the word order was

changed in the sentence.

2. Grammatical replacement (is a type of translation technique that involves
replacing a word or phrase in the source language with a grammatically equivalent

word or phrase in the target language. This technique is used to ensure that the



35

translated text is grammatically correct and conforms to the rules and conventions of

the target language) :

(45).SANDRIDER: Fremen term for one who is capable of capturing and
riding a sandworm (HF, DN: URL) — BEPIIHUK [TICKY — ¢hpumencore nonsmmsi

HA NO3HAYEHHA mo2co, Xmo 30amen 37106Umu I’liWCZHOZO xp06al<a ma i30umu Ha HbOM)
(®T, 1I: URL).

In the fragment, the transformation of grammatical replacement was applied.
Thus, two-part lexical unit SANDRIDER was translated by means of collocation
BEPIIIHUK IIICKY.

(46).Six Harkonnen bravos, shielded and fully armed, had trapped three

Fremen youths in the open behind the Shield Wall near the village of Windsack (HF,
DN: URL) — Illecmepo xapkoumneniscokux 6anoumis, 030poecHi Ul npu wumax,
RIUMAIU MpboX GpUMeH-CoKUX 10HAaKI8 y giokpumit nycmeini 3a Obopounoro Cminoro,
oinsa cenuwya Bimpana Topoa (OT°, JI: URL).

In the example, two-part lexical unit Windsack was rendered by means of

collocation__Bimpsana Topb6a. Thus, the transformation of grammatical replacement

was applied in this case.

3. Omission can occur in the form of ellipses, which are used to indicate that
some words or phrases have been intentionally left out of a sentence or paragraph:
(47).Let us presume that our wise Sardaukar commander, knowing the need

for speed, immediately sent the preserved flesh of Idaho to the Bene Tleilaxu (HF,

DN: URL) — Ilpunycmimo, wo naw po3ymuuii KOManoup, 3Ha04u npo HeoOXiOHicmb
WeUOKUx Oill, He2auHo xc sionpasus 30epedicene mino Aiidaeo 0o bene Tneiinaxc
(T, JT: URL).

As the example demonstrates, occasionalism of the example Sardauka was

omitted: our wise Sardaukar commander — naw po3ymuuili Komanoup.
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Thus, the following grammatical transformations are used for translation of
occasionalisms:
— transposition;
— grammatical replacement;

— omission.

2.3 The use of lexical-grammatical transformations in the translation of

occasionalisms

Also, the analysis of the use of lexical-grammatical transformations in the
translation of occasionalisms will be conducted. During the analysis process, the use
of numerous examples of translational comments was identified:

(48). “Sleep well, you sly little rascal,” said the old woman. “Tomorrow you’ll
need all your faculties to meet my gom jabbar.” (HF, DN: URL) — 3aBtpa T00i

3HaA00JATHCS BC1 TBOI BMIHHS, a0 3yCTPITUCA 3 MOIM I'OM Jab6apom?2 .

As the example demonstrates, the translator transcribes occasionalism gom
jabbar — rom oaxcab6ap, but also explains the meaning of occasionalism by means of
the translational comment:

2. «licaboapy mooice Oymu eapiauicio c106a, wWo apadCbKOW 03HAYAE
«MOSYMHIUY», «HAOLIEHUL BTLAOOHO»

(49). “Enough,” the old woman muttered. “Kull wahad! (HF, DN: URL)

— [00i, — npomumpuna eona. — Kyamw eaxed!l Ille sxcoona Oisuunxa e

BUMPUMYBANA MAK 00820.
1 CJZO@OCI’lOJZy’{eHH}Z apa60bl<020 l’lOXOd?fC@HH}Z, 6yK6a]le0 o3HA4YA€ «KOIHCEH,
ycey. 3Hauenus y ceimi «/[tonuy ous. y crosnuxy @penxa I'epbepma
(« Tepminonocis Imnepiiy) HaNPUKIHYI KHU2U.
In the fragment, the transformation of transcription was applied: Kull wahad! —
Kynnw eaxeo!. The translator also explains the meaning of occasionalism by means of

the translational comment:
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(50). This every sister of the Bene Gesserit knows (HF, DN: URL) — Koorcna

cecmpa Bene Ieccepum 1 3nae npo ye (®I', 11 URL).

In the example, occasionalism was transcribed: Bene Gesserit — Bene leccepum.

Also, with the aim to explain the meaning of this occasionalism, the translator uses
the translational comment:
Haiiimogipuiwe, mepmin mae namuHcvke noxoodxceHHs. «bene» — 0obpe, a

«gesserity — Jero, gerere — «kepysamu» abo «Hecmuy.

(51). And if he’s really the Kwisatz Haderach ... well... (HF, DN: URL) —

A sikwo 6in i cnpasoi Keizay Xadepax... 1 wo oc... (O, JI: URL)

Occasionalism of example was transcribed in this case: Kwisatz Haderach —

Ksizay Xaoepax. The translator uses the translational comment, explaining the

meaning of occasionalism:
@penk ['epbepm 1. maymauus yeu 8UCi8 K «MOU, XMO CKOPOUYE UIAX»

(52). Thufir Hawat, his father’s Master of Assassins, had explained it: their

mortal enemies, the Harkonnens, had been on Arrakis eighty years, holding the
planet in quasi-fief under a CHOAM Company contract to mine the geriatric spice,

melange (HF, DN: URL) - 3ygip Xasam, maticmep-acacun tioco 6amovka,

NOSICHIO8AG. IXHI cmepmenbHi 8opocu XapKOHHeHU GiciMOecsam pOKié NAHyealu HA
Appaxici (O, J1: URL).
In the fragment, the translator uses the transformation of transcription: Thufir

Hawat — 3ydip 1 Xasam. Also, he uses the translational comment with the aim to

explain the essence of occasionalism: MICIJEBICTbH y €Emeni.
(53). Yet, Hawat had said, this appearance contained the deadliest peril, for
the Duke Leto was popular among the Great Houses of the Landsraad (HF, DN:

URL) — Xoua, six ckazase Xasam, y yiti ouesuonocmi uainacs cmepmenvha nebesnexda,
aooice I'epyoe Jlemo 6ys Oyxce nonyniaprum ceped_Benuxux Jlomie Jlanocpaady 2.
(@I, I: URL).

The example demonstrates the use of the transformation of transcription:_Great

Houses of the Landsraad — Beauxux Hdomie Jlanocpaaoy 2. The translator also
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explains the meaning and origin of occasionalism by means of the translational
comment:

2. Cam @peux [I'epbepm cmeepdocysas, wo croso «Jlanocpaaoy» —
0aBHLOCKAHOUHABCHKE, 03HAYAE «300pU 3eMIIeBIACHUKIBY, MOOMO ICIMOPUYHO nepuie
3aci0anHts 3aKoH00a8u020 opeany. Jlanocpaad — ye nomiche 080PSHCMBO.

(54). The Guild will deposit them at the city of Arrakeen rather than at our
city of Carthag (HF, DN: URL) — lizwoiepu sucaosmo tioco 6 Appaxini, a ne 6 nawii
cmoauyi Kapgaszi 1 (®I', 11: URL).

In the example, occasionalism was rendered by means of the transformation of

transcription:_Carthag, Kapgae 1. Also, he uses the translational comment with the

aim of representation of the essence of occasionalism:

1Hamsxk na ¢hinikiticoke micmo-oepoicasy Kapgaeen, sike gorosano iz Pumcokoro
Imnepieio npomsicom mpoox Ilyniunux 60€H.

(55). And she says: ‘Tell me about the waters of your homeworld, Usul.” (HF,
DN: URL) — Tooi eéona raoce: «llogioail meni npo 600u meo2o pioHo2o ceimy —
Yeymio 1» (®T, 1 URL).

In the fragment, the transformation of transcription was applied: Usul — Vcyno.

The translator also explains the meaning of occasionalism by means of the
translational comment:

1Apabcevruii kopine A-C-JI o3nauae «ocHosay». 3navenns y ceimi «/{ionu» ous. y
cnosuuxy @penxa I'epbepma (« Tepminonocia Imnepiiy) HanpuKinyi KHUMCKU.

(56). Despite the murderous nature of the plot he hoped to devise, the thoughts
of Scytale, the Tleilaxu Face Dancer, returned again and again to rueful compassion
(HF, DN: URL) — Treinaxcancoxuii auyennsc Cxumenil Hamaeascs ne oymamu npo
KOHYEeNnmyaibHo GOUBUULL XaApaKkmep IXHbOi 3MO8uU, npome 1o20 OYMKU pa3 y pas
38epmanu 8 pycio nokasnnozo cnisuymms (O, JI: URL).

As the example demonstrates, the translator transcribes occasionalism, but also
explains the meaning of occasionalism by means of the translational comment:

Scytale — Cxumenil.
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1. Ak yacmo 6 ['epbepma, im’s 3nauywe. Iloe’azane i3 crogom «ckumanay
(epey. «nanuysay), wWo NO3HAYAN0 WUPDPYEATbHUL NPUCMPIU, AKUL BUKOPUCTIOB)Y8AU
6 Jlaeniti Cnapmi. «/luyennacy — KOHCMPYKM 3i Cli8 «auyeditl» i «KMApmMonsacy.

(57). "He's called Hayt now," Paul said. "A curious name." (HF, DN: URL) —

Tenep 6in 36emocs [atimom, — npomosue Ilon. — Llikase im’sl (O, J1: URL).

In the example, occasionalism was transcribed: Hayt — I'aumi. Also, with the

aim to explain the meaning of this occasionalism, the translator uses the translational
comment:

1 Apa60b7<0m MOBOIO CXO0IHCE CNTOB0 BUMOBIAEMBCA AK «XAsd, Xaimy I o3Havae
«ocummsy. Kpim mozo, im’a «avimy modxxcna pozenadamu K 4acmkosy t NpUOIU3HY
anacpamy imeHi «/[ynkan Atioaco», a niokpecieHa Hebe3nexa, NPUXo8aHa 8 HbOM),
Gonemuunoro cxodxcicmio 3 aneniticokum hate — nenasucme.

Occasionalism of example was transliterated in this case:_Arrakis — Appaxic2.
The translator also uses the translational comment, explaining the meaning of
occasionalism: 2. Imosipno, noxooums 6i0 apabCbK020 KOPEH «PAKC» —
«(maHyroeamu).

(58). It was a warm night at Castle Caladan3, and the ancient pile of stone
that had served the Atreides family as home for twenty-six generations bore that
cooled- sweat feeling it acquired before a change in the weather (HF, DN: URL) —
3amox Kanaoau 3 ocopuyna menna iy, npaoasHe Kam 'sHe 2pomadosi, o C1yey8ao
O0OMIBKOI0 08A0YAMU WeCU NOKOJIHHAM Ppo0y Ampidie, YKpuiocs Xxoi00H00 pocoio,
5K 3a62cou Ha 3miny noeoou (O, II: URL).

In the fragment, the translator uses the transformation of transliteration: Caladan

— Kanaoan. Also, he uses the translational comment with the aim to explain the

essence of occasionalism:

3. 3a oomico 3 eepcii, 'epbepm 3ano3uuus nazey «Kanaoam» 6i0 ocmposa
Kaneoan i3 xaszxu opamis I pimm «llpuny Omap i npunyeca lllaxepezada». bpasan
T'epoepm y knuszi «Mpitinux Jrionuy» nuwe maxe: «llnanemy Kanaoanm nazeano Ha

yecmsb Kanioona, daeuvocpeybkozo micma, de gnonrosanu Kaniooncokoeo eenpay.
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Thus, there are the following ways of translating occasionalisms:
— the use of the transformation of calque;
— the use of the transformation of transcription;
— the use of the transformation of transliteration;
— transposition;
— grammatical replacement;
— omission;

— translational comment (fig. 2.1).

N

8%

m calque
transposition
= translational comment

ption ® transliteration
= grammatical replacement B omission

Fig. 2.1 —The results of statistical analysis
Thus, the most common way of translating occasionalisms is the
transformation of transcription, which was used in 47% of exampled. The less
common way is translational comment, which was used in 17% of examples,
transliteration, which was applied in 13% of examples. The least common types are:
the transformation of transposition, which was used in 8% of examples, the
transformation of grammatical replacement and calque, which were used in 6% of

examples, omission, which was applied in 3% of examples.
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Conclusions on Chapter 2
The analysis in the second part of the paper was centered on the examination of

the various aspects involved in translating the author's occasionalism. The material of
analysis is the novel of F. Herbert “Dune” (HF, DN: URL) and the Ukrainian variant
of translation (@I, /I: URL). Thus, the following ways of translating occasionalisms
were identified: the use of the transformation of calque; the use of the transformation
of transcription; the use of the transformation of transliteration; transposition;
grammatical replacement; omission; translational comment.

The statistical analysis has shown that the transformation of calque was used
in 6% of examples; the transformation of transcription was used in 47% of examples;
the transformation of transliteration was used in 13% of examples; the transformation
of transposition was used in 8% of examples; the transformation of grammatical
replacement was used in 6% of examples; the transformation of omission was used in
3% of examples; The transformation of translational comment was used in 17% of

examples.
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CONCLUSIONS

This paper deals with the analysis of the aspects of rendering author’s
occasionalism on the material of the texts of the fictional discourse. The paper
includes the theoretical and practical parts. The first chapter of this paper deals with
the analysis of the theoretical aspects of the functioning and translation of occasional
words in the fictional discourse. On the basis of the definitions, considered in the
paper, the working definition of the concept of occasional words was formed. Thus,
occasional words are unusual words, which are formed by the deviation, violation of
the rules of word formation and serve for representation certain subjects, objects,
events. Sometimes, they can be called author’s individual neologism.

Also, it was made a conclusion that occasional words have the status of
innovation lexical unite in the modern English. They characterised by the following
criteria: belonging to speech; non-reproducibility. motivated deviation; functional
single-use; individual affiliation; expressiveness; nominative optionality;
synchronous-diachronic diffusivity.

There is a great number of classifications of occasional language, as the
following: occasional words according to the degree of occasionality: according to
the aspect of breaching the law of word-formation; according to their structure;
according to the categorical meaning; according to the etymological parameters based
on the author's word formation and the common trichotomy neologism.

Also, the following ways of creation of occasional words were identified:
morphological ways of creating of occasional word (affixation / deafixation, element-
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composition); lexical (telescoping, basic / word structure); “graphic formation” —
abbreviation, acronym.

Occasional words were related to the non-equivalent vocabulary, as they
haven’t equivalents in the languages of translation. There are the following ways of
translation of occasional words: transliteration and transcription, calque, descriptive
or explanatory translation, approximate translation, transformational translation.

The practical part of the paper deals with on the analysis of the aspects of
rendering author’s occasionalism. In the process of analysis, the following ways of
translating occasionalisms were identified: the use of the transformation of calque;
the use of the transformation of transcription; the use of the transformation of
transliteration; transposition; grammatical replacement; omission; translational
comment.

The statistical analysis has shown that the transformation of calque was used
in 6% of examples; the transformation of transcription was used in 47% of examples;
the transformation of transliteration was used in 13% of examples; the transformation
of transposition was used in 8% of examples; the transformation of grammatical
replacement was used in 6% of examples; the transformation of omission was used in
3% of examples; The transformation of translational comment was used in 17% of
examples.

It was found that the most common way of translating occasionalisms is the
transformation of transcription, which was used in 47% of exampled. The less
common way is translational comment, which was used in 17% of examples,
transliteration, which was applied in 13% of examples. The least common are: the
transformation of transposition, which was used in 8% of examples, the
transformation of grammatical replacement and calque, which were used in 6% of

examples, omission, which was applied in 3% of examples.
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Original

Translation

Transformation

(1.  WATER OF LIFE:

BOJIA ZKUTTAH — «ompyma

an “illuminating” poison (see

Reverend Mother). Specifically,

that liquid exhalation of a

sandworm produced at the

moment of its death from

drowning which is changed
within the body of a Reverend
Mother to become the narcotic
used in the sietch tau orgy. An

)

“awareness spectrum” narcotic

(HF, DN: URL).

npoceimaerHsy (Ous.
IIPEBEJIEBHA MATIP).
Touniwe, ye pioki 8UOiNEHHS
niwano2o xpobaxa, ujo
BUPOOIAIOMBCA 8 MUMb U020
cmepmi y 800i U
MOOUQixyromvcs 6 mini
lIpesenedbnoi Mamepi ma
CMAaromos HApKOMUKOM, SAKULL
BUKOPUCMOBYIOMb V MAY-
op2il Ha Ciui.
Icuxocnexmpanvrutl

napxomuxk (®I", ]1: URL).

Calque

“U’ll  handle this,

(2).
Jessica,” the old woman said.
“Now, lad, do you know about
the Truthsayer drug?”” (HF, DN:

URL)

A cama oam

paoy,

Icecciko, — 3ynunuia i

cmapuysa. — FOna-ye, wo

mu  3Haew  npo  3inid

Lpasou? (®I', J1: URL)

Calque
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(3). He could smell the | Hasimo 3apa3z 6in uys 3anax | Calque
dust even now despite a blower | nuzy, nonpu OUUCHIT
cleaning at the portals of his | eenmursmopu na 6xooi oo
Keep (HF, DN: URL). Teepouni (OI', 1: URL).

(4). GRUMMAN: IPYMMAH  —  opyea | practical

second planet of Niushe, noted
chiefly for the feud of its ruling
House (Moritani) with House
Ginaz (HF, DN: URL).

nianema cucmemu Hiowi,
nepesadcHo 8iooma uepes
80pOJICHEYY 11  NpaABGAAY020
Homy Mopimani 3 /{omom

Tinay (®T, 1I: URL).

transcription

(5). AL-LAT: mankind’s

original sun; by usage: any

planet’s  primary (HF, DN:

URL).

AJIB-JIAT — nepuie conye
aoocmea;, 4acmo — 0y0b-

JAKe  njiaHemapHe CBIMuUI0

(®T, JT: URL).

practical

transcription

(6). ALAM AL-MITHAL:

AJIM — AJIb-MITAJIb

the mystical world of similitudes
where all physical limitations
are removed (HF, DN: URL).

practical

transcription

(7). BASHAR
Colonel Bashar): an officer of

(often

the Sardaukar a fractional point

above Colonel in the

standardized military

classification. Rank created for

MiCMUYHUL ceim
nodionocmeti, 0Oe  HeMae
0y 0b-aKux Qizuunux
oomeaxncens (OI, 1I: URL).

bALIIAP (vacmo:
NOJIKOBHUK-Oauap) —
ogiyepcoke 36AHHS
capoaykapis, wo, 3a

CMAHOAPMHOI0  BIUCLKOBOIO

Kiacugixkayiero, mpoxu euuye

practical

transcription
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military ruler of a planetary
subdistrict. (Bashar of the Corps
Is a title reserved strictly for
military use.) (HF, DN: URL).

304 368UYAUHO20 NOJKOBHUKA.

Pane, cmeopenul Ha

NO3HAYEHHs BIlICbKOBO20
KepisHuka  NJIAHemapHo20
pationy. (bawap xopnycy —
36aHHA, AKUM

nOCJHY208YHONMbCA BUHAMKOB0

siticokoei.) (O, JI: URL).

(8). BELA TEGEUSE:

BEJIA TEIEW3E — n’ama

fifth planet of Kuentsing: third

stopping place of the Zensunni

naarema cucmemu

Kyenmcinr;, micye mpemwvoi

practical

transcription

(Fremen) forced migration (HF, | synunxu 03€eH-CYHIMI
DN: URL). (bpumenis) nio yac
npumycogoi miepayii (O, [
URL).
(9. ARRAKEEN: first | APPAKIH — nepwe | practical
settlement on Arrakis; long-time | nocenenns na  Appaxici, | transcription

seat of planetary government
(HF, DN: URL).

MPUBAIULL YAC — Pe3UOeHYis
nianemaprozo ypsoy (P,
J: URL).

(10).
Planet”

HAGAL: the “Jewel
(Il Theta Shaowei),
the
Shaddam | (HF, DN: URL).

mined out in time of

TATAJI — «nnanema
kowmosHocmeuy (Il Tema
Ilaseri). 11i0 yuac npasninms
lllaooama 1 sci ii pecypcu

6yn0 euuepnano (OI', J1:
URL).

practical

transcription

(11). WALLACH IX:

BAJIJIAX IX — o0eé’ama

practical




o1

ninth planet of Laoujin, site of
the Mother School of the Bene
Gesserit (HF, DN: URL).

nianema cucmemu
Jlaooowcun, wimab-keapmupa

Mamepuncokoi [llkonu bene

Teccepum (®T, [I: URL).

transcription

(12).

planet of

PORITRIN:
Epsilon

third
Alangue,
considered by many Zensunni
Wanderers as their planet of
origin, although clues in their
language and mythology show
far more ancient planetary roots
(HF, DN: URL).

LHHOPUTPUH — mpems

nianema cucmemu Encinon

Anane. KouieHuku  03eH-

CyHll’}’lZ/l eealcaonNdb yro

njianenty CBO€10

bamvKisUUHOTO, 00HAK

aHaniz IXHbol Mo8U ma

Mmigonocii  ceiduums  npo

NOXO0OMNCEHHS 3 IHWoI,
3HAYHO OABHIWOT

(®T, I: URL).

niaianemu

practical

transcription

(13). SALUSA
SECUNDUS:

Gamma Waiping;

third planet of
designated
Imperial Prison Planet after
removal of the Royal Court to

Kaitain (HF, DN: URL).

CAJIYCA CEKYHIYC —

mpems nianema cucmemu

Tavma  Batinine;  nicis

NEePEHECEHHA KOpO]Zi@CbKOZO

08opy Ha Kaiimauin
ompumana cmamyc
naaHemapHol 8 A3HUYI

Iunepii (®I", I: URL).

practical

transcription

GIEDI PRIME: the
B (36),

homeworld of House Harkonnen.

(14).
planet of Ophiuchi

€] IIPAUM — naanema
3mienocys B (36),
bamoKiswuHa Llomy

practical

transcription
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A median-viable planet with a
low active-photosynthesis range
(HF, DN: URL).

Xapronuenis. Csim
cepedHboi  naodwyocmi 3
HU3bKUM pieHem
¢domocunmesy 6  pociun

(®T, JT: URL).

(15). SHAI-HULUD:
Sandworm of Arrakis, the “Old
Man of the Desert,” “Old Father
Eternity,” and “Grandfather of
the Desert.” (HF, DN: URL).

LIAH-XYVIIVI — niwanui

xpobak i3 Appaxica,
«Cmapeyyw i3 [lycmeniy,
«lIpabamvko-Biunicme» ma

«/ioyce Ilycmeni» (O, N;

practical

transcription

URL).
(16). Jessica crossed to | [foceccika  nmioiuwina oo | practical
the window, flung wide the| sixna, wupoxo poszcynyna |transcription

draperies, stared across the river
orchards toward Mount Syubi
(HF, DN: URL).

Wmopu ma No2usIHYaad Kpizb
piukosi caou Ha 2opy Carobi
(@I, J1: URL).

(17). Observe closely,
Piter, and you, too, Feyd-

Rautha, my darling: from sixty
degrees north to seventy degrees
south—these exquisite
(HF, DN: URL).

ripples

I mu, Ilimepe, i mu, miu

arooull Devoe-Paymo: 6io

wicmoecamu 2paodycis Ha
nigHOYI ma 0o cimoecamu Ha
NIBOHI — GUULYKAHI OPUICE

(T, J1: URL).

practical

transcription

(18). Paul’s mother
answered in her soft contralto:

“The Atreides are known to start

Vei  suarome, Ampiou

wo
dopocaiuaroms nisHiuse,

Bawa Ilpesenebnocme (@I,

practical

transcription
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late getting their growth, Your
Reverence.” (HF, DN: URL).

JT: URL).

(19). “Sardaukar!” Feyd- | Capoaykapu! — y ®euioa- | practical
Rautha breathed (HF, DN: | Paymu nepexonuno nooux | transcription
URL). (®T, I: URL).

(20). “Have you ever| Tu  konu-nebyob  6auue | practical

seen the Fremen?” (HF, DN:

URL).

¢dpumenig? (OI', 1. URL)

transcription

(21).

will transport, the art forms of

Anything the Guild

Ecaz, the machines of Richesse
and Ix (HF, DN: URL).

Vce, wo mooce oonpasumu
linvoia, — mucmeymeo 3

Exaza, mawunu 3 Piue3zu ma

Ixca (@I, 1: URL).

practical

transcription

(22).
to keep the head housekeeper:
the Shadout Mapes (HF, DN:
URL).

You may even want

Moorcnuso, mu  Hagimb
3axouewl 3anUUUmMy 20J108Hy
ekoHoMKY, Llledaym Meiinc

(®T, I: URL).

practical

transcription

(23). Paul his

eves. “It’s just one of Gurney

opened

Halleck’s tone poems for sad
times (HF, DN: URL).

IIpocmo oowna 3 Hacmpoesux

noesziii Ivpui Lannexa ons

cymuux uacie (O, 1: URL).

practical

transcription

(24).
the famed artist, Albe, during the

It had been done by

Hoco namanrosas eiodomuil

xyooxcnux  Enbi, Kou

practical

transcription
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Old Duke’s middle years (HF,
DN: URL).

cmapuil

spinoeo eixy (O, 1. URL).

I'epyoe  cacuys

(25).
and Korba returning.” (HF, DN:
URL)

“It may be Otheym

Ilegno, nO8epmMaromvCsi
Yeaiim i Kopba (®I', H:

URL).

practical

transcription

(26). If the Emperor
recognized my claim, he’ll signal
by restoring the Atreides flag to

Arrakis (HF, DN: URL).

Axwo Imnepamop  6usznae

MOI 6UMO2U, 8IH NOBIOOMUMDb

npo ye, NIOHABWIU  HAO
Appaxicom cmsaz Ampidis
(@I, A: URL).

practical

transcription

(27). The Fedaykin

Deoaiikin iocmynus, 0anyu

stepped back, giving him room
(HF, DN: URL).

uomy micye (®OI', II: URL).

practical

transcription

(28). The Baron took two
backward steps, thinking: It was
Rabban. He has done this to me.
Rabban has .... (HF, DN: URL).

bapon esiocmynue na 0Oea
Kpoxu, mipkyrouu. «llesno,
ye Pabban. Bin niocmaeus
mene. Pab6oan...» (O, J:
URL).

practical

transcription

(29). A

hutment,

metal
tall,

single
many  stories
reached out in a thousand-meter
circle from the base of the
tent

lighter—a composed of

interlocking metal leaves—the
temporary lodging place for five
legions of Sardaukar and His

Imperial Majesty, the Padishah

bazamonoesepxosa
Memanesa cnopyoa, cxoxica
HA wWampo i3 nepenjiemeHux
Memanesux naacmuH, o
cseana 8 padiyci mucayi
Mempig, — mum4acoee
NOMEUIKAHHS Ol N SAmu
J1e2ioHi8 capoaykapie ma

Hoeo Imnepamopcovkoi

practical

transcription
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Emperor Shaddam IV (HF, DN:
URL).

Benuunocmi Ilaouwaxa-
Imnepamopa llladdama |V
(oI, A: URL).

(30). He's the Mahdi
whose merest whim is absolute
his  Qizarate
missionaries (HF, DN: URL).

command to

Bin Macoi, uui 6axcaunsa e
be3zanepeuHum HaKazom OJis
to2o MicioHepis i3

Keizapamy (@I, JI: URL).

practical

transcription

(31).
settled over Stilgar (HF, DN:
URL).

A hush of the person

Hao Cminrapom 3ananysana
muwa (O, 1: URL).

practical

transcription

(32).

a Fremen son, you begin with

When she gives you

him, with Liet-Kynes, and the
other children, teaching them
ecological literacy, creating a
new language with symbols that
arm the mind to manipulate an
entire landscape, its climate,
seasonal limits, and finally to
break through all ideas of force
into the dazzling awareness of

order (HF, DN: URL).

Ta wuapoouna vomy cuna-

¢pumena, Jliema-Katinca, i

llapoom nouasé mnaguamu

no2o ma IHwux Oimeu

eK0J102TYHOT

(®T, JT: URL).

2PAMOMHOCMI

practical

transcription

(33).
Older Liet (HF, DN: URL).

Uliet was his name,

Yonosika Vaiem
Cmapwuu Jliem (@I,

URL).

36djlu

practical

transcription

(34). She stood at a
corner of Edric's tank, a tall

blond beauty, splendid in a robe

Cmosina nobins axeapiyma
Eopixa — sucoxa 6inssa

KPACYHSl, BUPAOHNCEHA 8

practical

transcription
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of blue whale fur and matching
hat. Gold buttons glittered at her
ears (HF, DN: URL).

CYKHIO I3 CUHbO2O XYympa
OUOHOEeKCbKO20 Kuma U

8I0N0BIOHY 00 CYKHI

wanouxy (O, J1: URL).

(35). ARRAKIS:

planet known as Dune; third

the

planet of Canopus (HF, DN:
URL).

APPAKIC

nianema,
gidoma sax [liona; mpems
nianema 8 cucmemi

Kanonyc (®I', I: URL).

Transliteration

(36). BARAKA: a living

holy man of magical powers

BAPAKA Haolnena

MATYHUMU 30i6HOCMAMU

Transliteration

(HF, DN: URL). arcuea cesma moouna (O,
J: URL).
(37). AMPOLIROS: the | «AMIIOJIIPOC» — | Transliteration
legendary “Flying Dutchman’ | necenoapruii KOCMIYHUUL
of space (HF, DN: URL). «Jlemiouuii Tonnanoeys»
(@I, J1: URL).
(38). GRABEN: a long | 'PABEH - eudosoicena | Transliteration
geological ditch formed when | ceonociuna eénaouna, wo

the ground sinks because of
movements in the underlying

crustal layers (HF, DN: URL).

BUHUKAE NIO YAcC 3CY8Y NICKY,

CNpo6OKOBAHOZO PyxXom

BHYMPIWHIX ~ KPUCMATIIYHUX

wapie (O, I1: URL).

(39).
Alpha Centauri

ECAZ: fourth planet
of B, the
sculptors’ paradise, so called

is the home of
the growth

capable of being shaped insitu

because it

fogwood, plant

EKA3 — yemsepma
nianema 8 cucmemi Anvgha
Llenmaspa b, paii ona
ckynvnmopie. Ompumana
C8010 HA38) Yepe3 me, Wo €

6617’/’[bKi8M4MHOi0 myMaHHo20

Transliteration
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solely by the power of human
thought (HF, DN: URL).

oepesa, sike 8 npoyeci
3DOCMANHSL 3MIHIOE CB0I0
dopmy nio eniusom
nmoocwvkoi oymxu (O, J1:
URL).

(40). GAMONT: third
planet of Niushe; noted for its

hedonistic culture and exotic

TAMOHT — mpems
nnanema cucmemu Hiowe.

Biooma ceoero 2eoo-

Transliteration

sexual practices (HF, DN: | nicmuunoio kynemyporwo ma
URL). EeK30MUYHUMU CEKCYATbHUMU
npaxmuxamu (O, J1: URL).
(41). CALADAN:  third | KAJIAZIAH — mpems Transliteration
planet of Delta Pavonis; | nranema 6io Jeromu

birthworld of Paul-Muad’ Dib
(HF, DN: URL).

Tlasuua, micue Hapooicens
llona-Myao /liba (®T', :
URL).

(42). “Hurry and dress,”

she said. “Reverend Mother is

Mepuwiti 00s12aliCSl.

IIpeseneona Mamu uekae Ha

waiting.” (HF, DN: URL)

mebe (OI', I: URL).

Transposition

(43). Directly beneath her,

IIpocmo nio eiukom Anii, na

Transposition

Paul sat on the Lion Throne on | Jlesunomy Tpoui, wo
its raised dais (HF, DN: URL). | 30itimascs nocepeo
nOMOCMY-nO0iyMY, cuoia
Ilon (®T, 11: URL).
(44). SANDRIDER: BEPIIHUK IIICKY — | grammatical

Fremen term for one who is

capable of capturing and riding

(pumencoke NOHAMMS HA

NO3HAY€HHA moco, Xmo

replacement
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a sandworm (HF, DN: URL).

30ameHn 3108UmMuU  NIWYAHO2O
xXpobakxa 30umu  Ha

noomy (®I, 1: URL).

ma

(45). Six Harkonnen
bravos, shielded and fully
armed, had trapped three
Fremen youths in the open

behind the Shield Wall near the
village of Windsack (HF, DN:
URL).

Lllecmepo xapKoHHeHI8CbKUX
banoumis, 030po€Hi Ul npu
wumax, niuManu mpbox
@pumen-cbKux 10HAKIG y
8iOKpumill nycmeini 3a
Oboponnoro Cminoro, 6ins

cenuua Bimpsna Topba

grammatical

replacement

(46). Let us presume that
our wise Sardaukar commander,
knowing the need for speed,
immediately sent the preserved
flesh of ldaho to the Bene
Tleilaxu (HF, DN: URL).

(@I, J: URL).
Ilpunycmivmo,  wo  Haw
DO3YMHUL KOMAHOUp,

3HAIOUU NPO HEOOXIOHICMb
WBUOKUX Oill, He2atHo JHiC
gionpasus 30epedicene Mino
Atioaco 0o bBene Tnetinaxc

(®T, JT: URL).

Omission

(47).

little rascal,”

“Sleep well, you sly
said the old
woman. “Tomorrow you’ll need

all your faculties to meet my gom

3aempa mobi 3nadobasMbC

gci meoi  6MiHHA, abu

3ycmpimuca 3 MOIM  [OM

oarcabbapom? .

jabbar. ” (HF, DN: URL)

2. «licabbapy moouce o6ymu

translational

comment

s8apiayiero clnosa, wo
apabcbkoi o3Havae
«MOSYMHIIY, «HAOLIeHuu
61a0010).
(48). “Enough,” the old| — Ilo00i, — npomumpuna |translational
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woman mutrered. “Kull wahad!

(HF, DN: URL)

eona. — Kyunw saxed!l Ille

AHCOOHA OlBUUHKA He
BUMPUMYBANA MAK 00820.

1 Crosocnonyuenns
apabcbko2co  NOXOOJCEHHS,
OYKBAILHO 03HAUAE «KOJHCEH,
ycey. 3navenmHs 'y  cgimi

«/ronu» oOue. y cloBHUKY

®Dpenka I'epbepma
(«Tepminonociss ~ Iunepii»)

HANPUKIHYI KHUJCKU.

comment

(49).
the Bene Gesserit knows (HF,
DN: URL).

This every sister of

Koorcna cecmpa bene

Teccepum 1 3nae npo ye
(@I, A: URL).

1 Haiimosipniwe, mepmin
mae JNaMUHCbKe
noxooxcenns:  «beney —

0obpe, a «gesserity — gero,
gerere — «xepysamuy abo

«Hecmuy.

translational

comment

(50). And if he’s really

the Kwisatz Haderach ... well...

A axwo 6in i cnpasdi Keizay
Xaoepax... 1 wo xc... (DT,

translational

comment

(HF, DN: URL) J1: URL)
®penx  I'epbepm 1.
MAYMA4u8 yeu BUCli8 SK
«MOtU, XMO CKOPOUYE ULTAXN.
(51). Thufir Hawat, his | 3ygip I Xasam, maiicmep- | translational
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father’s Master of Assassins, had

explained it:  their mortal
enemies, the Harkonnens, had
been on Arrakis eighty years,
holding the planet in quasi-fief
a CHOAM Company
contract to mine the geriatric

spice, melange (HF, DN: URL).

under

acacum 1020 bamobka,
NOACHIO8AB: IXHI CMEpPMENbH
eopozu Xapkonnenu
gicimoecsim pOKI8 NAaHy8aIU

na Appaxici (®I', J1: URL).

MICHEBICTD y €meni.

comment

(52). Yet, Hawat had
said, this appearance contained
the deadliest peril, for the Duke
Leto was popular among the
Great Houses of the Landsraad

(HF, DN: URL).

Xoua, sax ckazae Xasam, y

yiti  ouesuoHocmi wainacs
cmepmenvha Hebe3neka,

adoice I'epyoe Jlemo 0Oys

0yoce  NONYIAPHUM — ceped
Benuxux /lomis Jlanocpaady
2. (oI, 1: URL).

2. Cam Dpenk I[epbepm
CmeepodHCysas, WO ClO8O
«Jlanocpaaoy —
0a8HbOCKAHOUHABCHKE,
o3Hauae «300pu
3eMAeBAACHUKIBY, moomo

iCMOpUYHO nepuie 3aciOaHHs.

3aKOH00a84020 Op2amy.
Jlanocpaao — ye nomicHe
0BOPSHCNEBO.

translational

comment

(53). The  Guild
deposit them at the city of

will

Tinvoiepu sucaosms 1ioco 6

Appaxini, a He 6 Hawiu

translational

comment




61

Arrakeen rather than at our city
of Carthag (HF, DN: URL).

cmonuyi Kapghasi I (O, I
URL).
Hamsax  nma  ginixiticoxe
micmo-Oepacasy Kapgaeen,
saKe 60106410 i3 Pumcovkoro
Iunepieio npomscom mpwvox

Ilyniunux 6ocH.

(54). And she says: ‘Tell
me about the waters of your
homeworld, Usul.” (HF, DN:
URL)

Tooi 6ona xaoice: «Ilogioaii
MeHI nPo 800U MBO20
pionozo ceimy — Ycynio 1»
(oI, J1: URL).

1Apabcokuti  kopiny  A-C-JI
o3Hauae «OCHOBAY.
3nauenna y ceimi «/{tonuy
ous. y c108HUKy @penka
I'epoepma  («Tepminonoeis
Iunepiiy) HANPUKIHYL

KHUDJMCKU.

translational

comment

(55).

murderous nature of the plot he

Despite the

hoped to devise, the thoughts of

Scytale, the Tleilaxu Face
Dancer, returned again and

again to rueful compassion (HF,
DN: URL).

Despite  the  murderous
nature of the plot he hoped
to devise, the thoughts of
Scytale, the Tleilaxu Face
Dancer, returned again and
again to rueful compassion
(HF, DN: URL).

Ax uwacmo 6 I'epbepma, im’s
snauywe.  llog’azane i3

Cll060M «CcKumaiaia)

(epey.

translational

comment
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«nanuysy), wo no3HaA4ano
wugpysanvuuil - npucmpii,
AKUU ~ BUKOPUCOBYBATU 8
Haeniti Cnapmi. «/Jluyennsacy
—  KOHCmpyKm 31  CJi8

«uyedity 1 «Mapmoniscy.

(56). "He's called Hayt
now," Paul said. "A curious

name." (HF, DN: URL)

Tenep 6in 36emvca [ atimom,
— npomosus Ilon. — Llikase
im’sil (O, : URL).

1 Apabcvroro mosor cxooice
Cl080

BUMOGIAAEMbCA AK

«xas, xaamy [ o3HAyac
«orcummsy. Kpim moeo, im’sa
«l"avim» mooicha pozensdamu
AK  4acmkogy U npuOIuHy
IMeHi

anazpamy «/lynkan

Auioaeo», a niokpeciena

Hebesneka, Npuxo8aHa 8
HbOMY, GonemuyHo0
CXOMCICMIO 3  AH2IIUCLKUM

hate — nenasucmeo.

translational

comment

(57).
at Castle Caladan3, and the

It was a warm night

ancient pile of stone that had
served the Atreides family as
home for twenty-six generations

bore that cooled- sweat feeling it

3amox Kanadan 3 oecopryna

menaa Hiy; npaoasHe
Kam’sHe — 2pomaoos,  uo
CY2y8aio O0OMIBKOIO
08a0ysmu wecmu

NOKONLIHHAM P00y Ampiois,

translational

comment
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acquired before a change in the
weather (HF, DN: URL).

VKPUNLOCSL XOA0OHOI0 POCOIO,
5K 3a824CO0U HA 3MIHY N0200U
(@I, 1: URL).

3. 3a ooHiclo 3 eepcil,
I'epbepm 3anozuuus Hazey
«Kanaoan» 6i0 ocmposa
Kaneoan i3 xasku Opamis
I'pivm  «llpuny Omap i
npunyeca Lllaxepezaday.
bpasn  T'epbepm y KkHuszi
«Mpivunuk  /Jlonuy  nuwe
make: «llnanemy Kanaoan
Hazeano Ha yecmsb Kaniooma,
dagHbocpeyvbko2o Mmicma, oe
enomosanu  Kaniooncvkozo

eenpay.
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ANNEX B
The text that | analysed

IN THE week before their departure to Arrakis, when all the final scurrying
about had reached a nearly unbearable frenzy, an old crone came to visit the mother
of the boy, Paul. It was a warm night at Castle Caladan, and the ancient pile of stone
that had served the Atreides family as home for twenty-six generations bore that
cooled sweat feeling it acquired before a change in the weather. The old woman was
let in by the side door down the vaulted passage by Paul’s room and she was allowed
a moment to peer in at him where he lay in his bed. By the half-light of a suspensor
lamp, dimmed and hanging near the floor, the awakened boy could see a bulky
female shape at his door, standing one step ahead of his mother. The old woman was
a witch shadow—+hair like matted spiderwebs, hooded 'round darkness of features,
eyes like glittering jewels. “Is he not small for his age, Jessica?” the old woman
asked. Her voice wheezed and twanged like an untuned baliset. Paul’s mother
answered in her soft contralto: “The Atreides are known to start late getting their
growth, Your Reverence.” “So I've heard, so I've heard,” wheezed the old woman.
“Yet he’s already fifteen.” “Yes, Your Reverence.” “He’s awake and listening to us,”
said the old woman. “Sly little rascal.” She chuckled. “But royalty has need of
slyness. And if he’s really the Kwisatz Haderach ... well....”" Within the shadows of
his bed, Paul held his eyes open to mere slits. Two bird-bright ovals—the eyes of the
old woman—seemed to expand and glow as they stared into his. “Sleep well, you sly
little rascal,” said the old woman. “Tomorrow you’ll need all your faculties to meet
my gom jabbar.” And she was gone, pushing his mother out, closing the door with a

solid thump. Paul lay awake wondering: What’s a gom jabbar? In all the upset
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during this time of change, the old woman was the strangest thing he had seen. Your
Reverence. And the way she called his mother Jessica like a common serving wench
instead of what she was—a Bene Gesserit Lady, a duke’s concubine and mother of
the ducal heir. Is a gom jabbar something of Arrakis | must know before we go there?
he wondered. He mouthed her strange words: Gomjabbar... Kwisatz Haderach.
There had been so many things to learn. Arrakis would be a place so different from
Caladan that Paul’s mind whirled with the new knowledge. Arrakis—Dune—Desert
Planet. Thufir Hawat, his father’s Master of Assassins, had explained it: their mortal
enemies, the Harkonnens, had been on Arrakis eighty years, holding the planet in
quasi-fief under a CHOAM Company contract to mine the geriatric spice, melange.
Now the Harkonnens were leaving to be replaced by the House of Atreides in fief-
complete-an apparent victory for the Duke Leto. Yet, Hawat had said, this
appearance contained the deadliest peril, for the Duke Leto was popular among the
Great Houses of the Landsraad. “A popular man arouses the jealousy of the
powerful,” Hawat had said. Arrakis—Dune—Desert Planet. Paul fell asleep to
dream of an Arrakeen cavern, silent people all around him moving in the dim light of
glowglobes. It was solemn there and like a cathedral as he listened to a faint sound—
the drip-drip-drip of water. Even while he remained in the dream, Paul knew he
would remember it upon awakening. He always remembered the dreams that were
predictions. The dream faded. Paul awoke to feel himself in the warmth of his bed—
thinking ... thinking. This world of Castle Caladan, without play or companions his
own age, perhaps did not deserve sadness in farewell. Dr. Yueh, his teacher, had
hinted that the faufreluches class system was not rigidly guarded on Arrakis. The
planet sheltered people who lived at the desert edge without caid or bashar to
command them: will-o -the-sand people called Fremen, marked down on no census
of the Imperial Regate. Arrakis-Dune-Desert Planet. Paul sensed his own tensions,
decided to practice one of the mind-body lessons his mother had taught him. Three
quick breaths triggered the responses: he fell into the floating awareness ... focusing

the consciousness ... aortal dilation ... avoiding the unfocused mechanism of
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consciousness ... to be conscious by choice ... blood enriched and swift-flooding the
overload regions ... one does not obtain food-safety-freedom by instinct alone ...
animal consciousness does not extend beyond the given moment nor into the idea that
its victims may become extinct ... the animal destroys and does not produce ...
animal pleasures remain close to sensation levels and avoid the perceptual ... the
human requires a background grid through which to see his universe ... focused
consciousness by choice, this forms your grid ... bodily integrity follows nerve-blood
flow according to the deepest awareness of cell needs ... all things/cells/beings are
impermanent ... strive for flow-permanence within.... Over and over and over within
Paul’s floating awareness the lesson rolled. When dawn touched Paul’s window sill
with yellow light, he sensed it through closed eyelids, opened them, hearing then the
renewed bustle and hurry in the castle, seeing the familiar patterned beams of his
bedroom ceiling. The hall door opened and his mother peered in, hair like shaded
bronze held with black ribbon at the crown, her oval face emotionless and green eyes
staring solemnly. “You're awake,” she said. “Did you sleep well?” “Yes.” He
studied the tallness of her, saw the hint of tension in her shoulders as she chose
clothing for him from the closet racks. Another might have missed the tension, but she
had trained him in the Bene Gesserit Way—in the minutiae of observation. She
turned, holding a semiformal jacket for him. It carried the red Atreides hawk crest
above the breast pocket. “Hurry and dress,” she said. “Reverend Mother is waiting.”
“I dreamed of her once,” Paul said. “Who is she?” “She was my teacher at the Bene
Gesserit school. Now, she’s the Emperor’s Truthsayer. And Paul....” She hesitated.

)

“You must tell her about your dreams.’
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PE3IOME

Po6oTy npucBSYEHO MOCHIKEHHIO OCOOIMBOCTEN MepeKiaay OKa3ioHami3MiB
Ha Mmatepiani TBopy @D. I[epbepra «/lroHa». B TeopeTuuHOMy po3aiial poOOTH
PO3TASHYTO  CYTHICTh  TOHSTTA  OKa3lOHANI3My,  pO3IVIIHYTO  PI3HOBUAH
OKa310HATI3MIB, OKpECJICHO OCOOJMBOCTI TIepeKsialy oOKaszloHami3MiB. Takoix,
PO3IIISIHYTO CeUU(]IKy XyTI0KHBOTO JUCKYPCY.

B npakTuyHOMY pO3UTi PO3IIISHYTO CHEU(IKY NEepeKiIaay OKa3loHaI3MIB Ha
matepiami TBopy ®D. I'epbepra «/lroHa». Y poOOTI pO3MISTHYTO OCOOJIMBOCTI
3aCTOCYBAaHHS JIEKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHChOpMaIliid.

Knwuoei cnoea: okazioHalizM, Tepekiiaj, Nepekiananbka TpaHchopmallis,

XYJOXKHIN TUCKYPC.



